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d'iiui à votre bonté accoutumée, et Nous vous prions

d'en faire sentir les eftets à ces pauvres orphelins

qui sont si chers à votre cœur. Nous aurions bien

Vautorité de vous le commander au Nom de Jésus-

Christ, en taisant valoir ici le précepte de la chanté;

Mais Nous préférons laisser agir les motifs de Vamour,

toujours plus puissants sur des cœurs tendres et gé-

néreux. Propter caritatem magis obsecro.

Or, la prière que Nous vous faisons est pour ces

cnfans que Nous avons engendrés dans les liens et les

douleurs de la terrible épidémie, qui les a privés

des seuls soutiens qu'ils eussent au monde. Nous
les confions à vos soins charitables ; recevez-les

comme les objets de notre plus tendre compassion :

ut mea viscera suscipe.

Oui, N. T. C. F., recevez-les sans nullement

considérer que, selon la chair, ils sont d'une origine

étrangère à la nôtre ; car unis comme ils le sont à
Jésus-Christ par la foi, il ne font avec nous qu'un

seul et même peuple. Qnanti autem magis tibi, et

in carne et in Domino.

Recevez-les sans non plus considérer que d'abord

ils pourraient vous être à charge ; car vous savez

très-bien que la charité, pour être méritoire, doit

s'exercer gratuitement, et pour l'amour de Jésus-

Christ. Au reste, avec Dieu, il n'y a rien de perdu,

et tout est récompensé au centuple dans ce monde,
avec promesse de la vie éternelle dans l'autre. Phi-

lémon en est ici une preuve frappante, car pour

avoir fait grâce à Onésime, pour lequel le grand

Apôtre avait déployé toutes les richesses de son

éloquence, en faisant parler toutes les entrailles de

sa charité, il eût le bonheur d'en faire un compa-
gnon fidèle de St. Paul, un Evêque embrasé de zèle,

un glorieux Martyr de Jésus-Christ.


